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Illym O. B. Ocobennocmu mpancaayuu UOUOCMUNA U CHMUNA HepeeooYuxka (Ha npumepe
pomanoe B. Bapku, O. I'onuapa u H. Bazpanozo).

B oOanmnoti cmamve paccmampusaiomcs ocobeHHOCMU B0CHPOU3BEOCHUSl ABMOPCKUX Yepm Hpu
nepesode, Cnocodbl UX COXPAHEHUsT U HENOCPEOCMBEHHO UHOUBUOYATbHLIL CMULL  NePeBOOUUKA.
Ananuzupyemcs 6nusiHue nepesoOYUKa HA coOepicanue U gocnpusimue mexkcma sumamenem. B ucciedosanuu
npusedenvl Haubonee pacnpocmparHeHHvle nepesoovecKue MmpaHchopmayuy npu  nepegooe POMAaHO8
“JKenmuwiti knszv” B. bapku, “Tueponoevl” U. baepsinoeo u “Cobop” O. I'onuapa na nemeyxutl s3vix.

Knrouesvle cnosa: xyoodxcecmseHHnbvlll nepesod, OUACNOPHAS TUMepamypd, pOMaH, UOUOCMUTD,
OpUSUHAT, NEPeBoo, MPAHCHOPMaysl.

Shum O. V. Translational features of style’s and idiostyle’s interpretation of translator (on the
translations of novels by V. Barka, O. Honchar and 1. Bahrianyi).

This article describes the translational features of idiostyleby translation, means of conservation and
direct individual style of translator. We analyze the influence of translator on the content and perception of
text by readers. The study shows the most common translational transformations in translation of novels
“Yellow Prince”by V. Barka, “Tiger trappers”by 1. Bahrianyi and “The Cathedral”’by O. Honchar into
German.

Keywords: literary translation, literature of diaspora, novel, individual style, original, translation,
transformation.

Axoenesa K. O.
Kuiscokuil nayionanvHuil 1inzeicmuyHuil yHigepcumem

3AMMEHHHUKHU APYTOI OCOBH
Y IUCBbMOBHX CBIIYEHHSX 1560-1760 POKIB:
CTATEBHI, BIKOBUM TA COIIIAJIbBHUM TIAPAMETPH

Cmammsi npucesiuena GUSUEHHIO eBOJIOYIUHUX MEHOEHYI Y BIHCUBAHHI 3AUMEHHUKIE Opy2oi ocobu y
nucomosux ceiovennax 1560-1760 poxis. Ha mamepiani mMo8Hux KOpnycié aueniliCbKoi Mo8u Kpi3b npusmy
COYIONIHSBICMUYHUX A NPASMATMUYHUX (DAKMOPIE SULENEHO 0CODIUBOCTI Y3VCY 3AUMEHHUKIE Opy2oi ocobu
PAaHHbOHOBOAH2TIICLKOI MOBU. Po3enanymo oemepminanmu, AKi KOHOUYIIOBAU BICUBAHNS POPM 3AUMEHHUKA
Opyeoi ocobu y nucemosux ceiouennax. OKpeclieno munosi ma ougepeeHmui meHOeHyii y eubopi ¢opmu
3atiMeHHUKA Opy20i 0cObU 3anedCHO 8I0 cmami, GIKY ma COYiaNbHO20 CMAmMYCy MOBYs. ma adpecamd.

Knrouoei cnosa: 3aiimennuxu 0pyeoi ocodu, panHbOHOBOAH2AIUCLKA MOBA, CIMAMesUll napamemp,
BIKOBUL nNApamemp, coyianbHull napamvemp.

Ha cywacHomMy etami eBouoIii aHTIIHACHKOI MOBU CIIOCTEPITAETHCS BiJICYTHICTh
Omo3mIii 4Yucia B OCOOOBHX 3aiiMEHHMKIB Apyroi ocodu. OnmHak e B JaBHBO- Ta
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CepeaHbOAHIIIMCHKIM Mepiofy 1 ONO3MIlis aKTHBHO (YHKIIOHYyBajga. Brnponosx ychoro
PaHHBOHOBOAHTJINCHKOTO Tepiogy ¢opMa you TOCTYHNOBO BUTICHsIa ¢opMy thou 3
MOBCSIKJIEHHOTO BXHUTKY. B pe3ynbrari, B CydYacHi AaHIJIIHCHKIA OCTaHHIN 3aiMEHHUK
30epircsi JMiie B TMIBHIYHO-CXIAHUX Ta TMIBHIYHO-3aXIJHUX JilaJIeKTaX, I[OBHICTIO
NOCTYNUBIIMCH MiclieM (GopMi you y HOpMaTuBHINA MOBI [12, c. 145].

3rajaHi MOBHI 3MIHM HE BIJOYBaJUCS XAOTUYHO, a Oynu OOYMOBJEHI CYKYIHICTIO 1
B3a€EMOJIIEI0 TPAarMaTHYHUX Ta COMIOMIHTBICTHUHUX (akTopiB. Cepea OCTaHHIX TYT CIij
3rajlaTu CTaTh, BIK Ta COLIAJBHUM CTaTyC MOBIIS Ta ajgpecaTa. AKTYAJbHICTh JOCTIIKEHHS
BU3HAYAETHCSA TMOTPEOO y BHUKOPUCTaHHI I1HTETPAJBLHOTO MIAXOAY OO JOCIIHKCHHS
3aiIMEHHHKIB JAPYTOi 0COOM, 0COOIMBOCTEH iX pO3BHTKY Ta (PYHKI[IOHYBaHHS 3 OTJISIy Ha
CTaTeBHM, BIKOBUM Ta COIllaJbHUN MapamMeTpu. MeTa crarTi — Ha Marepiaiai KOpmycy
AHTTIHACHKUX [IaJIOTIB PO3KPUTU CYTh 1 3HA4Y€HHA (PAKTOpiB CTaTi, BIKy Ta COLIaJIbHOTO
CTaTyCy JUIsl BUBHAYCHHSI CITIBBIIHOIIEHHS W OCOOJIMBOCTEH BXKMBAaHHS 3aiMEHHHKIB JIPYTOi
0CO0OM OOHUHH B aHTJHCHKIH MOBI.

VY KOHTEKCT1 pI3HUX TUIIB AMCKYpPCY YacTOTa BKMUBAaHHS 0COOOBOIO 3aiiMEHHHUKa thou
MOCTYNIOBO 3MeEHIyBanacs B mepiox i3 1560 mo 1760 poku. OnmHak, Ha BiOMIHY BiA
JpaMaTUYHUX TBOPIB 1 CYJIOBUX MPOIIECIB, JI€ you BUSABIISAE YiTKY TCHIEHIIIIO 10 BUTICHCHHS
thou, y THCBMOBHUX CBIJYEHHSIX CBIJKIB IIHOTO Yacy CIIOCTEPIraeThCs 3HAYHO BHIIA YaCTOTA
BXKMBAaHHS OCTaHHBOI (OpPMH, IO MOXKHA TMOSICHUTH SK ACmo OuThbll HEePOpMaTbHUM
XapaKTepOM TEKCTIB, TaK 1 X eMOIIHHOI0 3a0apBJICHICTIO, OCKIIBKM HEPIAKO OMHCYBAIUCS
CTOCYHKH MDK OJIM3bKMMU JIIOJbMHU (HalyacTilie poandaMu 4u cycigamu) [8, c. 115-127].
BaxxnuBe 3HaueHHS Mae TakoX reorpadpiyHuii (QakTop, MOSICHIOIOYU BITHOCHO BHCOKY
Y4acTOTy BKMBaHHS 0COOOBOT0 3aiiMEHHHKA tA0u YIIPOAOBXK TOCIIKYBAHOTO TIEPIOy.

oo mpobnemu cTaTeBOro mapamMeTpy y BHOOpI 0coO0OBOro 3aliMEHHHKA APYTOi
0co0M, HaM CJ1i1 TUEPEHITIOBATH TPU BUITAIKH:

1) 3aranbHe, TeHAEPHO HEMApKOBAHE BKUBAaHHS (OPM thou Ta you oOOMa CTaTAMU;

2) TeHIEpHO MapKOBaHE BXUBaHHA ¢opM thou Ta you nns TIO3HAYCHHS

MIPEACTAaBHUKIB ITPOTHIICIKHOI CTaTi;
3) TeHAepHO MapKOBaHE BXHUBaHHA QopM thou Ta you nns TIO3HAYCHHS
MpEeJACTaBHUKIB CBOET CTaTI.

Hocnimxenns Tepi Bokepa 2000, a miznHime 2003 pokiB 3aCBiAYYIOTh, 0 y MEPIIOMY
BUMAAKY (hopMa you BUKOPUCTOBYBaJacs vactime 3a popmy thou (y 52% BunajaxiB KIHKaMH
Ta B 59 % BumaakiB yojoBikamu) [12, c. 76-77].

VY reHpepHO MapKOBaHOMY BXKHMBAaHHI OCOOOBHX 3ailMEHHUKIB thou Ta you s
MO3HAYCHHS MPEJACTABHUKIB MPOTUJICIKHOI CTAaTl YiTKO MPOCTEKYETHCS TCHACHIIIS 10 OiIbII
4acTOro BXKUBAHHS JKIHKaMU (OPMU you, TOJII K YOJOBIKM HaJaBaiu mepeBary ¢hopmi thou
[9, 35]. Came reHaepHaA HEPIBHICTh 3HAYHOIO MIpOK KOHJHWINIOHYBajla y3yc thou Ta you.
Hwx4ua crateBa moswminist iHOK BHUSBISUIACA y BXKMBaHHI (HOpMH you TpW 3BEPHEHHI [0
YOJIOBIKIB. Y CBOIO U€pTy, YOJIOBIKH MPOSBISIN CBOE T€HAEPHE BEPXOBEHCTBO, 3BEPTAIOUHCh
70 SKIHOK 3a J0moMorowo ¢opmu thou. 110 TEHAEHIIIO YITKO MPOCIIIKOBYEMO B OOMiHI
peIulikaMu MDK YOJIOBIKOM Ta KiHKow 3 apxiBy Child-Marriages, Divorces, and
Ratifications etc. in the Diocese of Chester:

(1) Man: I will marry the.

Woman: I will marry you. /Corpus of English Dialogues/

L5 >x TEHIEHIIISI CTIOCTEPITAETHCS 1 B TEHIEPHO MapKOBAaHOMY BXKMBaHHI GopM thou Ta
you &I TIO3HAYEHHS TPEJCTABHHUKIB CBO€I CTaTi: JKIHKKM CXWJIBHI 3BEPTATHCS JIO 1HIIUX
KIHOK 3aIMEHHHUKOM thou, TOA1 SIK YOJOBIKM y CIUIKYBaHHI 3 1HIIMMHA YOJIOBIKAMH HA/IAI0Th
nepesary (opmi you. Och 3pa3oK CBapKH MK JIBOMA MPEICTABHUIISIMU COLIAIbHUX HU3IB 13
apxiBy 4 True and Impartial Relation of the Informations against Three Witches:
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(2)  And further saith, That she did hear the said Mary

Trembles to say unto the said Susanna Edwards, O thou

Rogue, 1 will now confess all: For 'tis thou that hast

made me to be a Witch, and thou art one thy self and

my Conscience must swear it.

Unto which the said Susanna replied unto the said

Mary Trembles I did not think that thou wouldest have

been such a Rogue to discover it. /Corpus of English Dialogues/

[Ilomo BikKOBOTO mMapameTpy, TO sl 3pYYHOCTI TOCIIKEHHS TyT MOCTa€ HEOOX1THICTh
BHJIIJTUTH TPH BIKOBUX TPYIIN: MOJIOA1 0COOM; JOPOCIE HACEIIEHHS; 0COOM CTApIIOTO BiKY.

AHaJti3 MMChbMOBUX CBIIUCHb BKA3y€ Ha Te, I[0 YUM CTApIIUM € agpecaT, TUM PIAIe y
3BEpTaHHI JI0 HBOTO BHUKOPUCTOBYEThCS (opma thou. Y TPOIEHTHOMY BiAHOUICHHI
3BEpPTaHHS 10 MOJIOJUX 0Ci0 3a JOMOMOIOK 3aiiMeHHUKa thou OyIio 3apeectpoBaHo y 43%
BUIIAJIKIB, 10 JOpOCIOro HaceneHHs —y 35%, a 1o ocib crapmoro Biky —y 21% [12, c. 90].
Hanpuknan, y HaBeneHOMY HUKYE iao3i MK CHHOM Ta 0aThbKOM MEpIIHii 3BePTAETHCS 10
OCTaHHBOTO 32 JOMOMOrol (OpMHU you, TOHI K OCTaHHIA aJpecyeTbcs A0 TMEPIIOro 3a
J01omMoroo GhopMu thou:

(3) [...] Father, I am sure I am bewitched
by the Chattox, Anne Chattox, and Anne Redferne her
daughter, I pray you cause them to bee layed in Lancaster
Castle: Whereunto this Examinates Father answered,
Thou art a foolish Ladde, it is not so, it is
thy miscarriage. /Corpus of English Dialogues/

Takox AOCHTIKEHHS IEMOHCTPYIOTh, IO JIFOAW MOXWJIOTO BiKy HalYacTilie i3 TpbhoX
HaBeJIEHUX TPYM BXKUBAOTh popmy thou (42% na mpotuBary 16% y A0pOCIOro HaceneHHs
ta 36% y momomi) [13, c. 143]. Ille oguH npukiIan 3BepTaHHS MaHi A0 CBOET MOJIOAIIOL
CIIyXHHUIII 3 apXiBy MUCbMOBUX CBim4ueHb Depositions and Other Ecclesiastical Proceedings
from the Courts of Durham:

(4)  Thou hast brought
thyself'in troble with this good wife's suster.
(5)  Thy Mr will not be in troble therwith. /Corpus of English Dialogues/

[{ikaBo B1AMITUTH, 1110 y JPYTiii NOJOBHHI paHHBOHOBOAHTJIIKCHKOIO Mepioy (a came B
octanH1 80 pokiB) croctepiraemo y aopocioro HaceneHHs 100%, a B ocid cTapuioro BiKy —
74% BunankiB yxuBaHHs GOpMH you TpU 3BepTaHHi 10 Mooz [11, c. 123].

TakuMm 4YWHOM, JIOTIYHUM € TPHUIYCTHTH, IO OCOOOBUI 3aliMEHHUK Jpyroi ocodu
OJIHUHM thou BXWBaBCA CTApIIUMHU JIOJABMU TNPH 3BEPTaHHI 0 MOJOIIIMX, 5Ki, Y CBOIO
Yepry, 3BepTAIHCS 0 MEPIIUX 3a JOMOMOTOI you, MO CBITYHIO MPO iX BUIIHMNA BIKOBHUI
cTaryc.

[Ilomo mapaMeTpy COIIaIBHOTO CTaTyCy, TO TYT MOKEMO MPOCTEKUTH TaKy TUHAMIKY:

BxuBanns ocoGoBoro 3aiiMeHHUKa you JBOpsHCTBoM (78% BuUMankiB) Ta
npeJcTaBHUKaMK BUIbHUX Ipodeciit (83% BuMaakiB) y Mexkax CBO€i coullanbHOi rpynu |1,
c. 258-260], Hamp. y [iano3i MK CTapUIMM PHUIIAPEM Ta CBSAIEHUKOM 3 apXiBy MUCHBMOBHUX
cBimuenb Depositions and Other Ecclesiastical Proceedings from the Courts of Durham:

(6)  [...] his preiste Sir Thomas
Keye, syttinge by upon a fourme, did ryse and cam to the
forsaid Sr Roberte his mr and said, “Sr, you bid me speak to
mastres Brandlinge to take one of the wenches called Jayn;’
and Sr Robert said, “Did you speke to hyr?” /Corpus of English Dialogues/

)
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Bukopucranus ocoOoBoro 3aiiMEHHUKA thou HETUTYJIOBaHMMHU Oco0aMM (SKHX Y
JISSIKUX aHTJIOMOBHHX JDKEpelaxX e Ha3WBAaOTh PO3IUITMBYACTHM TEPMIHOM HEJIBOPSHCTBO —
aHrya. non-gentry) y 60% BHUIaIKiB y MeXkax iX colliayibHOI rpynu [3, c. 95], Hanpukman, y
Jiano3i MK IBOMa HETUTYJIOBAaHUMU IEPCOHAMM 3 apXiBY NMUCbMOBUX cBinueHb A True and
lust Recorde, of the Information, Examination, and Confession of all the Witches, Taken at S.
Oses in the Countie of Essex:

(7)  [...] Take heed (said Grace)
Vrsley, thou hast a naughtie name. And to
That Vrsley made answere, though shee coulde
vawitche shee coulde not witche. /Corpus of English Dialogues/

3BepTaHHs JABOPSHCTBA /0 HETUTYJOBAHUX OCiO 3a gomomoroio dopmu thou (81%
Bunazakis) [12, c. 115], nanpuxnan, y aAiano3i MK PO3IpaTOBAaHUM BEIbMOXKEIO Ta HOTO
ciy>kHuKoM 13 HamionansHoro apxiBy Jlongona:

(8)  [...] lohn what does thou doe with my woman;
the man Answered not much sr then master pool said
goe they ways & Let her and me talk it over. /Corpus of English Dialogues/

3BepTaHHS MPEACTaBHUKIB BUTLHUX MPOQECiii 10 HETUTYIOBAHUX 0CI0 3a TIOTIOMOTOIO
dbopMu you Maiixke 3 TIE€IO K YaCTOTOIO, 3 SIKOIO BOHA BXKMBAETHCS y iX cepemoBuidi [12, c.
118]; y HaBeneHoMy HWXKYE Jiajio3l HEOJMHOPa3oBO (dirypye (opma you, He3BaKarOUM Ha
BITUYTHUH BIATIHOK pO3JpaTyBaHHs Ta 3HEBATrH:

(9)  lackson then said By God Major you are a Damned scoundred and
that the Major replyed why lackson I am surprized you should
resent it for on my word I meant it in loke, but why did you ask
me out and then Complain that you had no sword, that was the
reason I gave you two or three strokes with my Cane but I take you
lackson to be a Meer puff for you have got a way of Challenging
every acquaintance you have - says that lackson then say'd it

was a Damn'd lye. /Corpus of English Dialogues/
3BepTaHHS HETUTYJIOBAaHMMH 0COOAMU JI0 IBOPSHCTBA 3a JIonoMoror dopmu you [6, c. 25],
HANPUKIIAZ, y Jiano3l 3 apxiBy HNUCbMOBUX cBimueHb A True and lust Recorde, of the
Information, Examination, and Confession of all the Witches, Taken at S. Oses in the Countie
of Essex:

(10) [...] he talked with Vrsley Kemp alias
Gray, who then tolde him after some demaunds
which hee vsed vnto her, that Ales Hunt and her
mother (the widow Barnes) had bewitched his
daughter, whereof she dyed, saying, that because
they were denied of a peece of Porke at suche
time as they came for it, therefore they were offended with you.

/Corpus of English Dialogues/

Crnnpatounch Ha HaBEJEHI1 TEHJEHIi, MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK IPO 3aKPIIJIEHICTh Y
CB1JIOMOCTI HOCIiB paHHbOHOBOAHTJIIMCHKOI MOBU (POpMHU thou 3a MPOCTOMOAOM Ta (HopmMu
you 3a 3HaTTO. llikaBoIO NMHAMIKOIO BHPI3HSAETHCS, MPOTE, BKHUBAHHSA MpPEICTaBHUKAMH
BUTbHUX Tpodeciii 0cO00BOT0 3aiiMEHHHMKA You SK y MEXKax CBO€EI COMLIaTbHOI TPYNH, TaK i
JUIS CHUIKYBaHHS 3 0CO0AMHM 13 HMKYMM COLIaJIbHUM cTaTycoM. Lle MoXHa MOSICHUTH THM,
110 IIe¥ MPOMAapOK MPEICTABIISIIO 3HAYHOI MipOKO JTyXOBEHCTBO. CBSIIIEHHOCITY )KUTEIISIM HE
HAJIeXKaJIO0 JIEMOHCTPYBATH CBOIO BHIIICTh y CHUIKYBaHHI 3 mpuxoxaHamu. OKpiM 1bOTO,
KIIPUKU 3aiiMalid OCOOJIMBY COIIaJIbHY HINly, SKa JETEpMiHyBaja IX OMOCEpPEIKOBaHY
y4acTh y JKUTTI HIDKYUX MPOIIAPKIB CyCHIbCTBA.
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Ille omHMM nEmIO aJOTIYHMM AacIIeKTOM € B)XHUBAHHSA OCOOOBUX 3aiMCHHHKIB
HETUTYJIOBAaHUMH TPEJCTABHUKAMU BHIIUX 1 HIKUYMX MPOIIAPKIB cycniibcTBa. ColianbHi
HU3M HAJAIOTh NIEpeBary 3BEPTATHCS /10 HETUTYJIOBAHUX MPEACTABHUKIB BHUILIUX MPOIIAPKIB
3a gomomoror (opmu you. HaromicTh HETHUTYNOBaHI 3 BHIIOTO MPOIIAPKY YAaCTillIe
oOupatoTe (opMmy thou y 3BepTaHHI A0 COLIaIbHUX HM31B. SICKpaBuil NpHKIaa TAaKOTO
BXKMBAHHS 3yCTpI4aeMO B Jiano3i MK OJaropoHO0 JaMoro Ta OigHSKOM 3 apxiBy A True
and Impartial Relation of the Informations against Three Witches:

(11) [...] this Informant

was going up the High Street of Biddiford, where this
Informant met with Temperance Lloyd of Biddiford aforesaid
Widow, and she the said Temperance did then

and there fall down on her Knees to this Informant, and
wept, (saying) Mrs. Grace, I am glad to see you so strong
again.

Upon which this Informant said, Why dost thou weep
for me? Unto which the said Temperance replied, 1

weep for Joy to see you so well again, as the said Temperance
then pretended. /Corpus of English Dialogues/

MoxnuBa TpUYMHA TAKOTO JUCOANIAHCY TMOJNSITae y MPOMDKHOMY CyCHUTBHOMY
CTaHOBHMIL[I HETUTYJIOBAaHUX OCI0 13 BHUIIOrO MPOINAPKY, SKi, 3 OJHOTO OOKYy, HaMaraiucs
HACJIyBaTU ABOPSHCTBO, a 3 IHIIOTO MIATPUMYBaJIM MOBHI KOHTaKTH 3A€OLIBIIOTO 3
HETUTYJIOBAaHUMH MPEACTABHUKAMU COLIaJIbHUX HU3IB.

TakuMm YMHOM, pPE3yJNbTaTH JOCHIKEHb PaHHbOHOBOAHTIIMCHKOrO mnepioay (1560-
1760 pokiB) 3acBIUyIOTh IOCTYIIOBE, ajle HEPIBHOMIPHE 3MEHILEHHS BUIIAJKIB Y>KHBaHHS
0Cc000BOTO 3aliMEHHUKA APYToi ocoOu omHuHU thou. Ilpu 3icTaBICHHI TEKCTIB MUCHMOBHUX
CBITYCHD 13 TEKCTaMM JIpaMaTHYHUX TBOPIB Ta JOMHUTIB CBIJIKIB MiJ 9ac CYJOBHX IPOIECIB
YITKO TIPOCTEKYETHCS TCHACHIIIS 0 BUIOI YaCTOTH BXXUBaHHSA (HOpMU thou, 110, BIpOTiaHO,
MTOSICHIOETHCST He(hOPMaATBHOIO Ta EMOIIHHOIO CYTHICTIO IIBOTO THITY JTUCKYPCY.

He BapTo HEXTyBaTH TyT 1 PETIOHAIFHOIO IETEPMIHAHTOIO, /K€ YMNMAIIUM € BiJICOTOK
MUCHMOBUX CBIAYEHbB, 5K (DIKCYBaIUCS HA MIBHIYHOMY CXOJl Ta 3axoJi Kpainu. BikuBaHHs
3aiiMEeHHUKAa thou Yy 3rajaHuX JlajeKTax 3aBXId XapaKTEePU3yBaJIOCS CBOEPITHOIO
JTUHAMIKOIO, 10 B1IOUJIOCS TaKOX Yy 30epexeHH1 11i€i popMu 710 HAIIOTO Yacy.

BuBueHHs TeHAEHIINH YXUBaHHA OCOOOBUX 3aliMEHHHKIB Ha OCHOBI CTaTeBOTO
napamMeTpy JAEMOHCTPYE 3arajioM BUIIY 4YacTOTY BXKMBaHHS KiHKamMu (GOpMH thou, TOAL SIK
YOJIOBIKM HaJaBaJIM MIepeBary BUKOPUCTAHHIO you. L[ikaBo BIIMITHUTH, 1110 BiZICOTOK BUIIAKIB
y>)KUBaHHS KIHKaMH fhou Ha TO3HAYEHHs ajpecaTiB 000X cTaTeil 3HAYHO BUIIMNA, HIXK Y
gonoBikiB. [lpm 1pOMy, OFHAaK, BH3HAYATBLHUM (PAKTOPOM 3AIUINAETHCA TEHICPHA
HEPIBHICTB, SKa MOJTaNa Y CXUIBHOCTI )KIHOK YKUBATH thou y CHUIKyBaHHI MK co0010 Ta
MpH 3BEPTaHHI /0 YOJOBIKIB, TOAl SIK y YOJIOBIKIB CIIOCTEPIra€EMO AHAJIOTIYHUM YHUHOM
BUKOPHUCTAHHS you y CIUIKYBaHHI M3k 00010 Ta thou 1pH 3BEpPTaHHI 10 KIHOK.

Oco0nuBOCTI BXKMBAaHHS OCOOOBHX 3aliMEHHHKIB JIPYroi 0COOM OJHUHH 3 TOYKHU 30pY
BIKOBOI'O NapaMeTpy IOB’S3aHI 13 3arajbHOI0 TEHJIEHLIEI0 3aCTOCOBYBAaTU (opMy thou 10
JFOZICH cTapuioro BiKy (IO, 30KpeMa, SICKpaBO CIIOCTEPIra€ThCsl HA MPHUKIIAli MOBJICHHS OCi0
MOXWJIOTO BIKYy), TOAI SK MOJOAWH BIK aapecaTa YiTKO AacOIifOBaBCSA 3 BUKOPHUCTAHHSIM
3aiIMEHHUKA )YOouU.

ComianpHUI cTaTyc fAK 1mMe OJHA BaXJIMBAa JETEpPMiHAHTAa y BHOOpPI 0COOOBOTO
3aiiMEHHHKa APYToi OCOOM BH3HAYaB 3aKPIIUICHICTh 3a TUTYJIOBAHUMH IPEICTaBHUKAMHU
dbopMu you (K y B3a€EMHOMY 3BEpPTaHHI B MeEXaX CBOE€I COLIANBHOI TPyMHH, TaK 1 IpH
azpecarlii 3 00Ky HETUTYJIOBaHUX 0Ci0), a 32 COIAIBHUMHU HHU3aMU — QHAJIOTIYHUM YHHOM

284



Bunyck 717’2014 Cepia 9. CyuacHi menOoenyii po3eumky Mo

dbopmu thou. TleBHe MOpYyIICHHS Ili€l TUHAMIKH CIIOCTEPITa€EMO TITBKH B OCOOJHUBOCTSX
B3a€MHOI aJIpecallii IpeICTaBHUKIB BUILHUX Mpo(deciii Ta HETUTYJIOBaHHUX 0OCiO.

Ha ocHOBiI BChOT0 BHINECKa3aHOTO MOKHA 3pOOMTHM BHCHOBOK IPO BHIIUN CTaTycC
dbopMu you, 110 3pEIITOI0 3yMOBWJIO BUTICHEHHS HEIO 3aliMEHHHKA t/ou 13 TIOBCSKICHHOIO
BXKHUTKY.

Y MallOyTHbOMY IUIAHY€ThCS JIOCHIIKEHHS OCOOJMBOCTEM  yXuBaHHSA (GopM
3aliMEHHHMKIB JIpyroi o0oco0M y CYyIOBHX TIpollecax Ta JApaMaTHUYHUX TBOpax
pPaHHBOHOBOAHTIINWChKOro mepiony. I[locTynmoBe BHTICHEHHS 3 TOBCSKICHHOTO YXKHUTKY
dbopmu thou HE MOTIIO HOCUTH BHIMAIKOBOTO Xapakrepy. Lle OyB TpuBaimii, mOCTiIOBHHIA
npoiiec, 00yMOBJIEHUH HM3KOIO (DAKTOpiB, BU3HAYEHHS Ta aHANI3 SIKUX HAa Cy4acCHOMY eTarli
noTpedy€e YTOUHEHHS Ta KOPITYyCHOTO JOCIIiPKECHHS.
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Axoenesa E. Mecmoumenus emopozo nuya 6 RUcbMeHHbIX nokazaHuax 1560-1760 zoooe:
2eHOepHbLil, 603DACMHOIL U COYUANbHBLI NAPAMEMPbl.

Cmamos noceaujena uzyueHuio 3601I0UUOHHLIX MEHOeHYUll YRompeoOaenus MeCmoumMeHull 6mopoco
auya 8 nucbMenHvlx nokazauusax 1560-1760 20006. Ha mamepuane sA3b1K08bIX KOPNYCOB AHSIULUCKO20 S3bIKA
CKBO3b NPU3MY COYUONUHLBUCUYECKUX U NPASMAMUYECKUX (Haxmopos GuiseieHbl ocobeHHocmu y3ycd
MecmoumMenull 8Mmopo2o uYd PAHHEHOBOAH2IUUICKO20 A3bIKA. Paccmompenvt Odemepmunanmol, Komopbuie
KOHOUYUOHUPOBANU ynompebienue Gopm MeCmouUMeHUs. 6mopo20 Juyd 8 NUCLMEHHbIX NOKA3AHUSIX.
Obo3HaueHvl munosvie U OusepeeHmubvle MEeHOCHYUU 8 8blOope (GOopMbl MeCMOUMEHUS 6MOPO20 TUYd 8
3a6UCUMOCIU O NOJ, B03DACMA U COYUATLHO20 CIMAMYCA 2080pAUe20 U adpecamd.

Knrouesvle cnosa: mecmoumeHus 6mopozo Iuyd, PAHHEHOBOAH2IULCKUL A3bIK, 2eHOEePHblll
napamemp, 8603pacmHol NApamemp, CoyuarbHbll napamemp.
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Yakovleva K. Second-person pronouns in the depositions of 1560-1760 according to sex, age
and rank parameters.

The article studies evolutionary trends in the use of the second-person pronouns in the depositions of
1560-1760. English language corpuses used as data source together with sociolinguistic and pragmatic
factors were studied in order to identify the features of second-person pronouns usage. Determinants
conditioning the functioning of the second-person pronouns were analyzed. The scope of typical and divergent
trends in the choice of singular second-person pronouns in accordance with the sex, age and rank of the
speaker and the addressee was outlined. The perspectives of future investigation were defined.

Keywords: second-person pronouns, Early Modern English, sex parameter, age parameter, rank
parameter.

Humbatova A. A.
Azerbaijan Institute of Languages

ENGLISH COMPOSITE VERBS IN DICTIONARIES

Morphological classification of the composite verbs in the English language helps to determine how
and under what terminology they are found in the dictionaries. Some peculiarities and certain features of
composite verbs were identified by the help of their stress determination in oral, written, formal, informal,
polite forms of speech, as well as the study of their British, American and Australian variants in some
dictionaries. Considering the fact that these verbs are more common in oral speech than in written, the
following idea might be put forward, as for their more effective learning by the foreigners, they have to be
included to the textbooks.

Keywords: The English language, English dictionaries, composite verbs, stress, oral speech.

Verbs in English are classified differently: semantically, morphologically, and
syntactically and so on. As for the semantic point of view, English verbs are divided into
simple verbs, derivative verbs, compound and composite verbs. Simple verbs consist of only
one stem. For example: to take, to bring, to like, and so forth. Derivative verbs are formed
with prefixes and suffixes. For example: to disappear, to undo, to recognize, to identify, etc.
Compound verbs are the relation of two or more stems, but with one semantic meaning.
Examples includebroadcasting, to whitewash, etc.

Composite verbs are very common in English and today, day by day, they are being
created and enlarging the English vocabulary. Composite verbs consist of a base verb and
another small word. A base verb is usually a simple verb, while the smaller words are usually
prepositions or adverbs. For example: to bring up, to run away, to sit down, to look for, to
come up to, etc. From the above mentioned samples it can be seen that composite verbs may
either retain the original root of their simple base verb or can lose that meaning.

Notice how we quite easily understand the meaning of the composite verbs sit down
and run away just from their base verbs. However,in the composite verbs fo bring up, to look
for, to come up to a non-native speaker can’t easily understand the meaning of these
composites simply from their base verbs. In order to understand them he or she must look up
the composite in a dictionary.This is because the prepositions and adverbs following base
verbs have a great influence on the composite’s meaning. Sometimes, the preposition or
adverb parts of the composite can even change the meaning such that the verb becomes
figurative in meaning (metaphorical), or becomes a slang term — e.g. fo knock off (to kill
someone) or simply informal — to swear by (have a high opinion of something). And,at
times, some of these composite verbs are used as idioms:to be off (be out of operation); to
run for (run suddenly and fast in order to get out of danger and so on).
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